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Sepher Ephesim (Ephesians) 

Chapter 2 

 

:mkytafjw  mkyocpb  mtyyh  mytm  rca  mkta-mg  Eph2:1 

:�¶�‹·œ‚¾Hµ‰̧‡ �¶�‹·”¸�¹–¸A �¶œ‹¹‹½† �‹¹œ·÷ š¶�¼‚ �¶�¸œ¶‚-�µB ‚ 

1. gam-‘eth’kem ‘asher methim heyithem b’phish’`eykem w’chato’theykem. 
 

Eph2:1 Even you who were dead in your trespasses and your sins, 
 

‹2:1› Καὶ ὑµᾶς ὄντας νεκροὺς τοῖς παραπτώµασιν καὶ ταῖς ἁµαρτίαις ὑµῶν, 
1 Kai hymas ontas nekrous tois parapt�masin kai tais hamartiais hym�n, 

And you being dead in the trespasses and our sins,  
_____________________________________________________________________________________________    

rc  nwerk  hzh  mlwoh  rwdk  mhb  mtklhth  rca  2 

:yrmh  ynbb  tok  loph  jwrh  awhw  rywah  tlcmm 

šµā ‘Ÿ˜̧š¹J †¶Fµ† �́�Ÿ”́† šŸ…̧J �¶†́A �¶U¸�µKµ†¸œ¹† š¶�¼‚ ƒ 

:‹¹š¶Lµ† ‹·’̧ƒ¹A œ·”́J �·”¾Pµ† µ‰Eš́† ‚E†̧‡ š‹¹‡¼‚́† œ¶�¶�̧÷¶÷ 
2. ‘asher hith’halak’tem bahem k’dor ha`olam hazeh kir’tson sar mem’sheleth ha’awir  
w’hu’ haruach hapo`el ka`eth bib’ney hameri. 
 

Eph2:2 in which you walked in them in the generation of this world,  

according to the desire of the prince of the power of the air  

and it is the spirit now working in the sons of disobedience. 
 

‹2› ἐν αἷς ποτε περιεπατήσατε κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦ κόσµου τούτου,  
κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ πνεύµατος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος  
ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας·   
2 en hais pote periepat�sate kata ton ai�na tou kosmou toutou,  

 in which once you walked according to the age of this world, 

kata ton archonta t�s exousias tou aeros,  

 according to the ruler of the authority of the air, 

tou pneumatos tou nyn energountos en tois huiois t�s apeitheias;   

the Spirit now working in the sons of disobedience;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mynpl  wnklh  mkwtb  wnlk  wnjna-mgw  3 

  wnrcb  yepj  twcol  rcbh  twatb 
:mda  ynb  rack  wnobfb  zgr-ynb  yhnw  wnytwbcjmw 

�‹¹’́–¸� E’̧�µ�́† �́�Ÿœ̧A E’́Kº� E’̧‰µ’¼‚-�µ„̧‡ „ 

E’·š´ā̧ƒ ‹·˜̧–¶‰ œŸā¼”µ� š́ā́Aµ† œŸ¼‚µœ¸A 
:�́…́‚ ‹·’̧A š´‚̧�¹J E’·”¸ƒ¹Š¸A ¶̂„¾š-‹·’̧ƒ ‹¹†¸Mµ‡ E’‹·œŸƒ̧�̧‰µ÷E 

3. w’gam-‘anach’nu kulanu b’thokam halak’nu l’phanim  
b’tha’aoth habasar la`asoth cheph’tsey b’sarenu umach’sh’botheynu  
wan’hi b’ney-rogez b’tib’`enu kish’ar b’ney ‘adam. 
 

Eph2:3 and we, also, were all of them among them, walking in times past  
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in the lusts of the flesh, and doing the desires of our flesh and of our mind,  

and children of wrath became by our nature, like the rest of the sons of men. 
 

‹3› ἐν οἷς καὶ ἡµεῖς πάντες ἀνεστράφηµέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυµίαις τῆς σαρκὸς  
ἡµῶν ποιοῦντες τὰ θελήµατα τῆς σαρκὸς καὶ τῶν διανοιῶν,  
καὶ ἤµεθα τέκνα φύσει ὀργῆς ὡς καὶ οἱ λοιποί·   
3 en hois kai h�meis pantes anestraph�men pote en tais epithymiais t�s sarkos h�m�n  

 among whom also we all conducted ourselves once in the lusts of our flesh, 

poiountes ta thel�mata t�s sarkos kai t�n dianoi�n,  

 performing the desires of the flesh and of the thoughts, 

kai �metha tekna physei org�s h�s kai hoi loipoi;   

 and we were by nature children of wrath as also the rest;  
_____________________________________________________________________________________________

:wnta  bha  rca  wtbha  brb  mymjr  almh  myhlah-lba  4 

:E’́œ¾‚ ƒµ†́‚ š¶�¼‚ Ÿœ´ƒ¼†µ‚ ƒ¾ş̌A �‹¹÷¼‰µš ‚·�́Lµ† �‹¹†¾�½‚́†-�́ƒ¼‚ … 

4. ‘abal-ha’Elohim hamale’ rachamim b’rob ‘ahabatho ‘asher ‘ahab ‘othanu. 
 

Eph2:4 But the Elohim, being complete in mercy,  

because of His great love with which He loved us, 
 

‹4› ὁ δὲ θεὸς πλούσιος ὢν ἐν ἐλέει,  
διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡµᾶς, 
4 ho de theos plousios �n en eleei,  

 but the Elohim being rich in mercy, 

dia t�n poll�n agap�n autou h�n �gap�sen h�mas,  

 because of the great love Him with which He loved us,  
_____________________________________________________________________________________________  

myocpb  mytm  wntwyh  yrja  5 

:mtocwn  dsjb  jycmh-mo  wnyjh 

�‹¹”´�̧PµA �‹¹œ·÷ E’·œŸ‹½† ‹·š¼‰µ‚ † 
:�¶U¸”µ�Ÿ’ …¶“¶‰µA µ‰‹¹�́Lµ†-�¹” E’́‹½‰¶† 

5. ‘acharey heyothenu methim bap’sha`im  
hecheyanu `im-haMashiyach bachesed nosha`’tem. 
 

Eph2:5 even when we were dead in our transgressions,  

has made us alive with the Mashiyach by grace you have been saved, 
 

‹5› καὶ ὄντας ἡµᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώµασιν συνεζωοποίησεν τῷ Χριστῷ,  
- χάριτί ἐστε σεσῳσµένοι - 

5 kai ontas h�mas nekrous tois parapt�masin synez�opoi�sen tŸ ChristŸ,  

 even when we were dead in the trespasses, he made us alive with the Messiah, 

- chariti este sesŸsmenoi -  

 by grace you have been saved  
_____________________________________________________________________________________________

:ocwhy  jycmb  mymwrmb  wnbycwh-pa  wta  wnryoyw  6 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA �‹¹÷Ÿş̌LµA E’́ƒ‹¹�Ÿ†-•µ‚ ŸU¹‚ E’·š‹¹”¸‹µ‡ ‡ 

6. way’`irenu ‘ito ‘aph-hoshibanu bam’romim baMashiyach Yahushuà. 
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Eph2:6 and raised us up with Him, even seated us with Him  

in the heavenly places in the Mashiyach `SWJY, 
 

‹6› καὶ συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, 
6 kai syn�geiren kai synekathisen  

 and He raised us with Him and seated us with Him 

en tois epouraniois en ChristŸ I�sou,  

 in the heavenlies in the Messiah Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________    

wdsj  rco  tldg-ta  myabh  twrdb  twarhl  7 

:ocwhy  jycmb  wnylo  wtbwfb 

ŸÇ“µ‰ š¶�” œµKº…̧B-œ¶‚ �‹¹‚́Aµ† œŸš¾CµA œŸ‚̧šµ†̧� ˆ 

:µ”º�E†́‹ µ‰‹¹�́LµA E’‹·�́” Ÿœ́ƒŸŞ̌A 
7. l’har’oth badoroth haba’im ‘eth-g’dulath `sher chas’do  
b’tobatho `aleynu baMashiyach Yahushuà. 
 

Eph2:7 that He might show in the coming ages the surpassing riches of His grace  

in His kindness toward us in the Mashiyach `SWJY. 
 

‹7› ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς ἐπερχοµένοις τὸ ὑπερβάλλον  
πλοῦτος τῆς χάριτος αὐτοῦ ἐν χρηστότητι ἐφ’ ἡµᾶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.   
7 hina endeix�tai en tois ai�sin tois eperchomenois to hyperballon ploutos  

that he might display in the age coming the surpassing wealth of 

t�s charitos autou en chr�stot�ti ephí h�mas en ChristŸ I�sou.   

 His grace in His kindness towards us in the Messiah Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________

taz  htyh  mkdym  alw  hnwmah  ydy-lo  mtocwn  dsjb-yk  8 

:ayh  myhla  ttm-yk   

œ‚¾F †´œ¸‹́† �¶�̧…¶I¹÷ ‚¾�̧‡ †́’E÷½‚́† ‹·…̧‹-�µ” �¶U¸”µ�Ÿ’ …¶“¶‰µƒ-‹¹J ‰ 

:‚‹¹† �‹¹†¾�½‚ œµUµ÷-‹¹J  
8. ki-bachesed nosha`’tem `al-y’dey ha’emunah w’lo’ miyed’kem hay’thah zo’th  
ki-matath ‘Elohim hi’. 
 

Eph2:8 For by grace you have been saved through faith, and this is not of your hand,  

but it is the gift of Elohim; 
 

‹8› τῇ γὰρ χάριτί ἐστε σεσῳσµένοι διὰ πίστεως·   
καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑµῶν, θεοῦ τὸ δῶρον·   
8 tÿ gar chariti este sesŸsmenoi dia piste�s;   

For by grace you have been saved through faith; 

kai touto ouk ex hym�n, theou to d�ron;   

and this not of yourselves, it is Elohim’s gift;  
_____________________________________________________________________________________________

:cya  llhty  alc  mycomh  kwtm  al  9 

:�‹¹‚ �·Kµ†¸œ¹‹ ‚K¶� �‹¹ā¼”µLµ† ¢ŸU¹÷ ‚¾� Š 

9. lo’ mito’k hama`asim shel’ yith’halel ‘ish. 
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Eph2:9 it is not out of works, so that anyone should not boast. 
 

‹9› οὐκ ἐξ ἔργων, ἵνα µή τις καυχήσηται.   
9 ouk ex erg�n, hina m� tis kauch�s�tai.   

not of works, lest anyone should boast.  
_____________________________________________________________________________________________  

mycoml  ocwhy  jycmb  myarbn  wnjna  myhla  lop-yk  10 

:mhb  klhtn  noml  mdqm  myhlah  nykh  rca  mybwf 

�‹¹ā¼”µ÷̧� µ”º�E†´‹ µ‰‹¹�́LµA �‹¹‚́š¸ƒ¹’ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹†¾�½‚ �µ”¾–-‹¹J ‹ 

:�¶†´A ¢·Kµ†̧œ¹’ ‘µ”µ÷¸� �¶…¶R¹÷ �‹¹†¾�½‚́† ‘‹¹�·† š¶�¼‚ �‹¹ƒŸŠ 
10. ki-pho`al ‘Elohim ‘anach’nu nib’ra’im baMashiyach Yahushuà l’ma`asim tobim  
‘asher hekin ha’Elohim miqedem l’ma`an nith’hale’k bahem. 
 

Eph2:10 For we are the works of Elohim, created in the Mashiyach `SWJY  

for good works, which the Elohim prepared beforehand so that we should walk in them. 
 

‹10› αὐτοῦ γάρ ἐσµεν ποίηµα, κτισθέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς οἷς 
προητοίµασεν ὁ θεός, ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπατήσωµεν.   
10 autou gar esmen poi�ma, ktisthentes en ChristŸ I�sou  

His for we are masterpiece, having been created in the Messiah Yahushua 

epi ergois agathois hois pro�toimasen ho theos,  

for good works which previously prepared the Elohim, 

hina en autois peripat�s�men.   

that in them we should walk.  
_____________________________________________________________________________________________  

myarqnh  rcbb  mywgh  hljtm  mta-yk  wrkz  nk-lo  11 

:rcbb  mydy  hcom  ayhc  hlymh  ynb  myarqnh  ypb  mylro 

�‹¹‚́š¸™¹Mµ† š́ā́AµA �¹‹ŸBµ† †́K¹‰̧U¹÷ �¶Uµ‚-‹¹J Eş̌�¹ˆ ‘·J-�µ” ‚‹ 

:š´ā́AµA �¹‹µ…́‹ †·ā¼”µ÷ ‚‹¹†¶� †́�‹¹Lµ† ‹·’̧A �‹¹‚́š¸™¹Mµ† ‹¹–¸A �‹¹�·š¼” 
11. `al-ken zik’ru ki-‘atem mit’chilah hagoyim babasar haniq’ra’im `arelim  
b’phi haniq’ra’im b’ney hamilah shehi’ ma`aseh yadayim babasar. 
 

Eph2:11 Therefore remember that formerly you, the gentiles in the flesh, who are called  

uncircumcision in the mouth of those called the sons of the circumcision,  

that it is the work of the hands in the flesh, 
 

‹11› ∆ιὸ µνηµονεύετε ὅτι ποτὲ ὑµεῖς τὰ ἔθνη ἐν σαρκί,  
οἱ λεγόµενοι ἀκροβυστία ὑπὸ τῆς λεγοµένης περιτοµῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου, 
11 Dio mn�moneuete hoti pote hymeis ta ethn� en sarki,  

Therefore remember that once you, the gentiles in the flesh, 

hoi legomenoi akrobystia hypo t�s legomen�s peritom�s  

the ones being called uncircumcision by the ones being called circumcision 

en sarki cheiropoi�tou,  

in the flesh done by hand,  
_____________________________________________________________________________________________  

myrz  jycm  ylb  mtyyh  ayhh  tob  mta-yk  12 

    hjfbhh  twtyrbl  myrknw  larcy  tdom  
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:mlwob  myhla  mkl  nyabw  hwqt  nyab 

�‹¹š´ˆ µ‰‹¹�́÷ ‹¹�̧A �¶œ‹¹‹½† ‚‹¹†µ† œ·”´A �¶Uµ‚-‹¹J ƒ‹ 

†́‰´Ş̌ƒµ†µ† œŸœ‹¹š¸ƒ¹� �‹¹š¸�́’̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ œµ…¼”·÷ 
:�́�Ÿ”́A �‹¹†¾�½‚ �¶�́� ‘‹·‚̧ƒE †́‡̧™¹U ‘‹·‚̧A 

12. ki-‘atem ba`eth hahi’ heyithem b’li Mashiyach zarim me`adath Yis’ra’El  
w’nak’rim lib’rithoth hahab’tachah b’eyn tiq’wah ub’eyn lakem ‘Elohim ba`olam. 
 

Eph2:12 For you were at that time without the Mashiyach,  

being strangers from the community of Yisra’El, and strangers to the covenants  

of promise, without hope and without Elohim to you in the world. 
 

‹12› ὅτι ἦτε τῷ καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς Χριστοῦ,  
ἀπηλλοτριωµένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ  
καὶ ξένοι τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα µὴ ἔχοντες καὶ ἄθεοι ἐν τῷ κόσµῳ.   
12 hoti �te tŸ kairŸ ekeinŸ ch�ris Christou, ap�llotri�menoi 

that you were at that time without the Messiah, having been alienated from 

t�s politeias tou Isra�l kai xenoi t�n diath�k�n t�s epaggelias,  

the citizenship of Israel and strangers of the covenants of the promise, 

elpida m� echontes kai atheoi en tŸ kosmŸ.   

hope not having and without Elohim in the world.  
_____________________________________________________________________________________________

mybwrq  mtyyh  zam  myqwjrh  mta  jycmh  ocwhyb  htow  13 

:jycmh  mdb   

�‹¹ƒŸş̌™ �¶œ‹¹‹½† ˆ́‚·÷ �‹¹™Ÿ‰̧š´† �¶Uµ‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸A †́Uµ”¸‡ „‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† �µ…̧A  
13. w’`atah b’Yahushuà haMashiyach ‘atem har’choqim me’az  
heyithem q’robim b’dam haMashiyach. 
 

Eph2:13 But now in `SWJY the Mashiyach, since you were far away,  

you have been brought near by the blood of the Mashiyach. 
 

‹13› νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑµεῖς οἵ ποτε ὄντες µακρὰν ἐγενήθητε ἐγγὺς  
ἐν τῷ αἵµατι τοῦ Χριστοῦ.   
13 nyni de en ChristŸ I�sou hymeis hoi pote ontes makran  

But now in the Messiah Yahushua you, the ones once being far off 

egen�th�te eggys en tŸ haimati tou Christou.   

having been brought near by the blood of the Messiah.  
_____________________________________________________________________________________________

:rdgh  teyjm  srhw  dja  mynch  hco  rca  wnmwlc  awh  yk  14 

:š·…´Bµ† œµ˜‹¹‰¸÷ “µš´†̧‡ …´‰¶‚ �¹‹µ’̧Vµ† †́ā́” š¶�¼‚ E’·÷Ÿ�̧� ‚E† ‹¹J …‹ 

14. ki hu’ sh’lomenu ‘asher `asah hash’nayim ‘echad w’haras m’chitsath hagader. 
 

Eph2:14 For He is our peace, who has made the two one,  

and broke down the partition of the barrier, 
 

‹14› Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡµῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀµφότερα ἓν  
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καὶ τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγµοῦ λύσας, τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, 
14 Autos gar estin h� eir�n� h�m�n, ho poi�sas ta amphotera hen  

For He is our peace, the One having made the two one 

kai to mesotoichon tou phragmou lysas, t�n echthran en tÿ sarki autou,  

and the middle wall of the partition having broken, the hostility, in his flesh,  
_____________________________________________________________________________________________  

arbl  twqjhw  twemh  trwt-ta  wrcbb  hbyah  wlfbb  15 

:mwlc  coyw  cdj  dja  mdal  mynch-ta  wcpnb   

‚¾š¸ƒ¹� œŸRº‰µ†̧‡ œŸ¸ ¹̃Lµ† œµšŸU-œ¶‚ Ÿš´ā̧ƒ¹A †´ƒ‹·‚́† Ÿ�̧Hµƒ¸A ‡Š 

:�Ÿ�́� āµ”µIµ‡ �́…́‰ …́‰¶‚ �́…́‚̧� �¹‹µ’̧Vµ†-œ¶‚ Ÿ�̧–µ’̧ƒ  
15. b’bat’lo ha’eybah bib’saro ‘eth-Torath hamits’oth w’hachuqoth lib’ro’  
b’naph’sho ‘eth-hash’nayim l’adam ‘echad chadash waya`as shalom. 
 

Eph2:15 by abolishing in His flesh the hostility, which is the Law of commandments  

contained in ordinances, so that in His soul He might make the two into one new man,  

thus making peace, 
 

‹15› τὸν νόµον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγµασιν καταργήσας,  
ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ ἐν αὐτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον ποιῶν εἰρήνην 

15 ton nomon t�n entol�n en dogmasin katarg�sas,  

The law of the commandments in ordinances having annulled, 

hina tous duo ktisÿ en autŸ eis hena kainon anthr�pon poi�n eir�n�n  

that the two he might create in himself into one new man, making peace,  
_____________________________________________________________________________________________  

wtbyle  ydy-lo  myhlal  dja  pwgb  mhync-ta  heryw  16 

:hbyah-ta  wcpnb  wtymhb   

Ÿœ´ƒ‹¹�̧˜ ‹·…̧‹-�µ” �‹¹†¾�‚·� …́‰¶‚ •E„̧A �¶†‹·’̧�-œ¶‚ †¶Qµš¸‹µ‡ ˆŠ 

:†́ƒ‹·‚́†-œ¶‚ Ÿ�̧–µ’̧ƒ Ÿœ‹¹÷¼†µA  
16. way’ratseh ‘eth-sh’neyhem b’guph ‘echad l’Elohim `al-y’dey ts’libatho  
bahamitho b’naph’sho ‘eth-ha’eybah. 
 

Eph2:16 and might reconcile them the two in one body to Elohim through the crucifixion,  

by His soul having destroyed the hostility. 
 

‹16› καὶ ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀµφοτέρους ἐν ἑνὶ σώµατι τῷ θεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ,  
ἀποκτείνας τὴν ἔχθραν ἐν αὐτῷ.   
16 kai apokatallaxÿ tous amphoterous en heni s�mati tŸ theŸ dia tou staurou,  

and he might reconcile the two in one body to Elohim through the cross, 

apokteinas t�n echthran en autŸ.   

having killed the hostility by it.  
_____________________________________________________________________________________________

:bwrqlw  qwjrl  mwlc  mwlc  mkl  rcbyw  abyw  17 

:ƒŸš́Rµ�̧‡ ™Ÿ‰́š´� �Ÿ�́� �Ÿ�´� �¶�́� š·āµƒ¸‹µ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayabo’ way’baser lakem shalom shalom larachoq w’laqarob. 
 

Eph2:17 And He came and preached peace to you who were far away,  

and peace to those who were near. 
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‹17› καὶ ἐλθὼν εὐηγγελίσατο εἰρήνην ὑµῖν τοῖς µακρὰν καὶ εἰρήνην τοῖς ἐγγύς·   
17 kai elth�n eu�ggelisato eir�n�n hymin tois makran  

And having come He preached peace to you, the ones far off, 

kai eir�n�n tois eggys;   

and peace to the ones near;  
_____________________________________________________________________________________________

:wnyba-la  dja  jwrb  awbm  wnyncl  cy  wdy-lo  yk  18 

:E’‹¹ƒ́‚-�¶‚ …́‰¶‚ µ‰Eş̌A ‚Ÿƒ́÷ E’‹·’̧�¹� �·‹ Ÿ…́‹-�µ” ‹¹J ‰‹ 

18. ki `al-yado yesh lish’neynu mabo’ b’Ruach ‘echad ‘el-‘Abinu. 
 

Eph2:18 for through Him we both have our access in one Spirit to the Father. 
 

‹18› ὅτι δι’ αὐτοῦ ἔχοµεν τὴν προσαγωγὴν οἱ ἀµφότεροι  
ἐν ἑνὶ πνεύµατι πρὸς τὸν πατέρα.   
18 hoti dií autou echomen t�n prosag�g�n hoi amphoteroi  

because through Him we have the access both 

en heni pneumati pros ton patera.   

in one Spirit to the Father.  
_____________________________________________________________________________________________

mycdqh-lc  mryo-ynb-yk  mybcwtw  myrg  dwo  mknya  nkl  19 

:mta  myhla  tyb  ynbw   

�‹¹�…̧Rµ†-�¶� �́š‹¹”-‹·’̧ƒ-‹¹J �‹¹ƒ́�Ÿœ¸‡ �‹¹š·B …Ÿ” �¶�̧’‹·‚ ‘·�´� Š‹ 

:�¶Uµ‚ �‹¹†¾�½‚ œ‹·A ‹·’̧ƒE  
19. laken ‘eyn’kem `od gerim w’thoshabim ki-b’ney-`iram shel-haq’dshim  
ub’ney beyth ‘Elohim ‘atem. 
 

Eph2:19 Therefore you are no longer strangers and aliens,  

but you are sons of fellow citizens with the holy ones, and are the sons of house of Elohim, 
 

‹19› ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ πάροικοι ἀλλὰ ἐστὲ συµπολῖται τῶν ἁγίων  
καὶ οἰκεῖοι τοῦ θεοῦ, 
19 ara oun ouketi este xenoi kai paroikoi  

Therefore then no longer are you strangers and aliens 

alla este sympolitai t�n hagi�n kai oikeioi tou theou,  

but you are fellow citizens of the saints and members of the household of Elohim,  
_____________________________________________________________________________________________  

myaybnhw  myjylch  dwsy-lo  mywnb  20 

:hnph  nba  awh  jycmh  ocwhyw 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† …Ÿ“̧‹-�µ” �¹‹E’̧A � 
:†́M¹Pµ† ‘¶ƒ¶‚ ‚E† µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹¸‡ 

20. b’nuyim `al-y’sod hash’lichim w’han’bi’im  
w’Yahushuà haMashiyach hu’ ‘eben hapinah. 
 

Eph2:20 having been built on the foundation of the apostles and prophets,  

`SWJY the Mashiyach Himself being the chief corner stone, 
 

‹20› ἐποικοδοµηθέντες ἐπὶ τῷ θεµελίῳ τῶν ἀποστόλων  
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καὶ προφητῶν, ὄντος ἀκρογωνιαίου αὐτοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, 
20 epoikodom�thentes epi tŸ themeliŸ t�n apostol�n kai proph�t�n, 

having been built upon the foundation of the apostles and prophets, 

ontos akrog�niaiou autou Christou I�sou,  

being the cornerstone Himself the Messiah Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________  

do  wlk  nynbh  djy  wb-rbj  rca  21 

:hwhyl  cdq  lkyhl  hbgy-rca 

…µ” ŸKºJ ‘´‹̧’¹Aµ† …µ‰µ‹ ŸA-šµAº‰ š¶�¼‚ ‚� 
:†́E†́‹µ� �¶…¾™ �µ�‹·†̧� DµA¸„¹‹-š¶�¼‚ 

21. ‘asher chubar-bo yachad habin’yan kulo `ad  
‘asher-yig’bah l’heykal qodesh laYahúwah. 
 

Eph2:21 in whom the whole building, being fitted together,  

until it was given to a holy temple in JWJY, 
 

‹21› ἐν ᾧ πᾶσα οἰκοδοµὴ συναρµολογουµένη αὔξει εἰς ναὸν ἅγιον ἐν κυρίῳ, 
21 en hŸ pasa oikodom� synarmologoumen� auxei  

in whom all the building being fitly joined together grows 

eis naon hagion en kyriŸ,  

into a holy sanctuary in YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________

:jwrb  myhla  nkcm  twyhl  mta-mg  mynbn  wbw  22 

:µ‰Eš́A �‹¹†¾�½‚ ‘µJ̧�¹÷ œŸ‹̧†¹� �¶Uµ‚-�µB �‹¹’̧ƒ¹’ ŸƒE ƒ� 

22. ubo nib’nim gam-‘atem lih’yoth mish’kan ‘Elohim baRuach. 
 

Eph2:22 in whom you also are being built together into a dwelling of Elohim in the Spirit. 
 

‹22› ἐν ᾧ καὶ ὑµεῖς συνοικοδοµεῖσθε εἰς κατοικητήριον τοῦ θεοῦ ἐν πνεύµατι.   
22 en hŸ kai hymeis synoikodomeisthe  

in whom also you are being built together 

eis katoik�t�rion tou theou en pneumati.   

into a dwelling place of Elohim in Spirit. 

 


